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 والأسفار اللاحقة الكنيسة في سفر الخروج

 للأرشمندريت يعقوب خليا
 جامعة البلمند

 

 مقدّمة
 سب  وأن دون سواها، والتي ،"الكنيسة"، evkklhsi,a لفظة لقد تبنّت المسيحيّة في أسفار العهد الجديد

ما لبثت المسيحيّة لكن . "بعينيّةالس" في الأدب اليونانّي وفي ترجمة العهد القديم إلى اليونانيّة التي تسمّى وردت
فأدّى هذا الارتباط القويّ بينهما إلى اندثار أيّ استعمال  ،"الكنيسة"لمصطلح مع المدلول اللاهوتّي ل تماهت أن

لم يزل خافيًا على الدارسين سبب اختيار هذا المصطلح دون سواه، و .خارج المسيحيّة evkklhsi,aللفظة 
 evkklhsi,aفما هو سبب اختيار لفظة . يّته أيّ مصطلح مسيحيّ آخرا لا يضاهي أهّملاهوتيًّواكتسابه مدلولًا 

هم في في الأناجيل وسائر كتب العهد الجديد، للإشارة إلى جماعة المؤمنين المتّحدين بالربّ يسوع مع بعض
عن مرادفاته التي  اليونانّي هذا المصطلح قبل ذلك هل ميّزت الترجمة السبعينيّة شركة أسراريّة ووحدة تامّة؟
ه لا يوجد أي دليل منطقيّ من الترجمة السبعينيّة يخبرنا عن سبب التنويع ، أم أنّذاتها ترجمت أيضًا المفردة العبريّة

اكتسب هذا  هلو  ؟أو مثيلاتها ,sunagwgh وتارةً بلفظة evkklhsi,aفي ترجمة المصطلح العبريّ عينه تارةً بلفظة 
كما ستساهم هذه الدراسة إلى حدّ ما في حلّ مسألة  قبل تبنّي المسيحيّة له؟مميّزًا ا المصطلح مدلولًا لاهوتيًّ
 . عندما يرد في العهد الجديد evkklhsi,aكيفيّة ترجمة المصطلح 

، لا evkklhsi,aلمصطلح لاستعمال ا واللاهوتيّة تأتي هذه الدراسة لكي تتقصّى الجذور اللغويّة والتاريخيّة
بأنّ هذه  ، وهنا الغرابة،علمًا لقديم، وفي سفر الخروج على الأخص،فار الخمسة من العهد اسيّما في الأس

 . اليونانيّة لا ترد البتّة فيه اللفظة
لذا . ة المتوفّرةستعمالات اللغويّمعرفتنا بخصائص مفردات الأسفار الخمسة هي محدودة بالأمثلة عن الا إنّ

لا يتوفّر لدينا كمٌّ فإنّه  .ة من حقبات وأمكنة مختلفةونانيّلمفردات اليوصل إلينا من انحن بحاجة إلى كلّ ما 
، التي نشأت فيهما الأسفار الخمسة والبقعة الجغرافيّة ذاتهمامن الاستعمالات اللغويّة من الحقبة الزمنيّة  كافٍ
تشاف اك عن أنّ هيكنا. لذا تتظهّر الصورة غير مكتملة .ندرسها في الإطار الاجتماعيّ والثقافّي عينه لكي

هو أمر صعبٌ للغاية، لأنّ القواميس لم تجمع بشكل كامل المادّة الباقية إلى  الاستعمالات المتوفّرة على نحو دقي 
 .اليوم

 
                                                            

 :هذا ما يصرّح  به شراغي   
SCHRAGE, art. “sunagwgh,», in Gerhard KITTEL, Theological Dictionary of The New Testament, vol. 7, translated by Geoffrey 

W. Bromiley, Eerdmans – Grand Rapids, 1971, 802.  
  :للمزيد حول هذه المسألة راجع   

K. L. SCHMIDT, art. “evkklhsi,a », in Gerhard KITTEL, Theological Dictionary of The New Testament, vol. 3, translated by 

Geoffrey W. Bromiley, Eerdmans – Grand Rapids, 1965, 502-503.  
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 في الفترة الهلّينيّة  evkklhsi,aلفظة
لى سواها، في الترجمة السبعينيّة، وقبل أن يؤثرها كتّاب العهد الجديد ع evkklhsi,aقبل أن تدخل لفظة 

بحث في أمور تخصّ إلى اجتماع الشعب في فترات زمنيّة متكرّرة لل القديم عمال اليونانّيفي الاستكانت تشير 
وفي بعض .  رات الهامّةالقرا لاتّخاذ( e;kklhtoi) على اجتماع كافّة المواطنين دلّتحينها . شؤون المدينة

يرة حتّى وقد تطوّر استعمال هذه الأخ. على سبيل المثال لها، المرادفة "أغورا" لفظةكانت تستعمل  ،لأحيانا
بمعناها الأساسيّ، أي اجتماع  evkklhsi,a بينما احتفظت ، من المدينة ة لمكان محدّدصارت تُطل  كتسمي

كانت تستعمل في الحديث عن الاجتماعات الدينيّة، التي كان  ،ة محدودةوفي حالات استثنائيّ ،ونادرًا. المواطنين
  Qi,aso, e;panoj, evorth,, su,nodoj, koino,n: ل  عليها بالأحرى كلمات مثليُط

في القرن الخامس قبل الميلاد  كان لها منذ ظهورهافقد  ، suna,gwمن الفعل ةالمشتقّ ، ,sunagwghكلمة أمّا
 حشود من البشر تجميعسائل، أو الحصاد والفاكهة، ورال متلكات، أوالمتجميع الكتب، أو : استعمالات متنوّعة

أصبحت تُستعمل في  - الترجمة السبعينيّة الشروع في أي مئة عام بعد - ومن القرن الثاني قبل الميلاد. أيضًا
و على نحالذي تقيمه جماعة عابدة ياد، الحديث عن اجتماعات مرتبطة بالطعام المشترك، وبخاصّة خلال الأع

 .إلى مفعول به هذا في استعمالها اللازم غير المتعدّيو ،يّحصر
  ,sunagwghيكيّة دليلًا قاطعًا وواضحًا عن تطوّر استعمال كلمةيستحيل علينا أن نجد في اليونانيّة الكلاسّ

 .أوّلًا في الأوساط اليهوديّة لذا يُحتمل نشوء هذا المدلول. الفعل إلى مكان الاجتماع اسم من
 

 في الترجمة السبعينيّة evkklhsi,aلفظة 
ليس لها أي مقابل في النصّ  منها حالات  ة، وفي مئة مرّ حوالى في الترجمة السبعينيّة evkklhsi,aلفظة  ترد

لا " قَهَل"كلمة  بيد أنّ.  "قَهَل" المصطلح العبريّ ترجم دائمًايُ evkklhsi,aفالمصطلح اليونانّي . العبريّ وريتّيالماسّ
م ين والعدد، على سبيل المثال، تُترجَالتكوين واللاويّفي أسفار . فقط وعلى سبيل الحصر evkklhsi,aبـ  ترجمتُ
 ،o;cloj مثل  ,sunagwghـوفي حالات أخرى تُستعمل كلمات موازية ل .,sunagwghة بكلمة مرّ   " قَهَل"

plh,qoj. 
نادرًا ما ، التي "عِدا"فهي تظهر في بعض الأحيان أيضًا في ترجمة الكلمة العبريّة ،  ,sunagwghا كلمةأمّ

 (dh,moj, evpisu,stasij) رجم بكلمات أخرىتت
ومشتقاتهما الفعليّة في ترجمة  ,sunagwghو evkklhsi,a مدت كلمتااعتُ ه بينماأنّ والجدير بالملاحظة هو

 لفظة أنّلعلّ سبب ذلك هو  ."عِدا"لفظة  ة لترجمةالبتّ evkklhsi,a ستعمللم تُ ،اتها الفعليّةومشتقّ "قَهَل"لفظة 
evkklhsi,a  قَهَل"تيمولوجيّة لجذر فعل يإ ترجمةمن  مبتكرةتكون قد" (etymologyzing). ربّما تأتي كلمة ف

                                                            
3 Ibid, 513. 

  .ة لمكان الاجتماعإلى اجتماع الشعب لكي تصبح تسمي ا، لأنّها سابقة عن انتقال معنى مفردة تشيروهذا التفصيل يهمّن  
5
 K. L. SCHMIDT, art. “evkklhsi,a”, 516. 

6 Ibid, 527. 
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بالمعنى  لتدلّ لى الاجتماع وعمليّة تجمّع الشعب،، فتعني النداء إ"صوت" ، التي تعني بالعربيّة"قول"من " قَهَل"
لأجل اشتقاقها  evkklhsi,aاختيار كلمة  على هذا الأساس تّم. (Dictionnary 292) حشد الجمع لها على العامّ

 اأو غير مباشرة لكي يقترب منّث إلى شخص آخر بطريقة مباشرة يعني التحدّ الذي ،ek+kale,wمن الفعل 
 .ةمكانيًا أو في علاقة شخصيّ

 العامّ تؤدّي المعنى  ,sunagwghبمدلول محدّد وواضح، بينما كانت evkklhsi,aبسببٍ من هذا تميّزت 
 ".عِدَا"و" قَهَل" تينيّعبرالود بالكلمتين المقص

 
evkklhsi,a و sunagwgh, 

هل . ,sunagwghو evkklhsi,aبين " لهَقَ"في ترجمة  السبعينيّة تنويعوهنا يُطرح السؤال عن سبب 
إلى  ؟"قَهَل"ة في ترجمة اللفظة العبريّ ، تّم على أساسه تفضيل لفظةٍ على أخرىاد طابعًا معيّنًأن نحدّ باستطاعتنا

 .يّتهإجابة على هذا السؤال بالرغم من أهّم اليوم، لم تقدّم أيّ
، "قَهَل" لفظة التي ترد فيها للمساهمة في إيجاد جواب على السؤال قمنا بدراسة جميع آيات العهد القديم

 ومن دون أيّ ما لاحظناه في جميع حالات ورودها في الأسفار الخمسة،. وعلى الأخصّ في الأسفار الخمسة
يتعلّ  الأمر حصرًا بالتئام الجماعة  أنّه عندماعامّة مع استثناءات نادرة،  في الأسفار الأخرىوكذلك استثناء، 

ا عندما تشير الكلمة أمّ. "قَهَل"في ترجمة اللفظة العبريّة  evkklhsi,a، تُفضّل السبعينيّة لفظة للعبادة في حضرة الله
  .,sunagwghالسبعينيّة دائمًا كلمة  ، تعتمدلشعب بشكل عامّأو إلى جماعة ا ،للشعب تجمّع/إلى اجتماع

 شارة إلى اجتماع، أي بالإبالمعنى التقنّي "قَهَل"لا ترد كلمة  ، الذي يدرسه مؤتمرنا،في سفر الخروجو
تها ترجم ةالسبعينيّ، آثرت "قَهَل"التي ترد فيها  الحالات الثلاث كلّ من لذا في. حضرة اللهللعبادة أو في  الشعب
 .evkklhsi,a لا،  ,sunagwghبلفظة 

لفظة عبريّة ، اعتمدتها السبعينيّة في ترجمة evkklhsi,aولكن هناك لفظة يونانيّة على صلة إتيمولوجيّة بكلمة 
ة معنى المفردة عطي بدقّلا لأنّه ي ،"أْرَمِقْ"سم الا لترجمة ,klhth سمالا السبعينيّة د خصّصتلق". قَهَل"ـمرادفة ل
 "أْقَرَ"لجذر الفعل العبريّ  المرادف kale,wاليونانّي فعل من جذر ال اللغة اليونانيّة، بل فقط لأنّه يشتّ  في العبريّة

ة اليونانيّ من النادر أن تستعمل هلأنّ ،ةمثال آخر على الترجمة الإيتيمولوجيّ وهذا ."أْرَمِقْ"سم منه الا الذي يشتّ 
السبعينيّة  من في ما بعد هذا المعنى kale,wلقد استمدّ الفعل . لآلهةومشتقّاته في مخاطبة ا هذا الفعل يكيّةالكلاسّ

، klhthو evkklhsi,a ،تينكلا المفردتين اليونانيّأنّ  إلى هنا وتجدر الإشارة.  والعهد الجديد ،ةيّوالديانات السرّ
وهذه  .كما أشرنا أعلاه ،"قَهَل"و "أْقَرَ"الفعلين كلا م إتيمولوجيًّا الذي يُترجِ kale,wان من جذر الفعل تشتقّ

ستساعدنا على فهم الخلفيّة اللغويّة والدينيّة لتمييز الترجمة السبعينيّة  ,klhthو evkklhsi,aالقرابة بين المفردتين 
 .عن سواه من المرادفات evkklhsi,aلمصطلح 
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 في الترجمة السبعينيّة kale,wفعل مشتقات 
طل  أوّلًا على الاجتماعات العباديّة حصرًا، وثانيًا كنتيجة ، ويُ"أْقَرَ"نتيجة الفعل  "أْرَمِقْ"سم يعطي الا
 حوالى) epikale,wو( ةمرّ 33  حوالى) kale,wستعمل الأفعال ة، تُوفي السبعينيّ .(8: 8نحميا )للقراءة جهارًا 

أخرى  بكلمات رًا ما يُترجمناد، الذي "أْقَرَ"لترجمة الأفعال من جذر ( ةمرّ   ) proskale,omaiو( ةمرّ 53 
  (.kra,zwمثل )

 ،"مدعوّ" عنىعلى م klhto,jو keklhme,noj يقتصر الاستعمال غير التقنّي للصفات السبعينيّة في الترجمة
 . إلى مناسبة ما من قبل أحدهم مدعوّلتشير إلى من هو 

وقد . ، بدءًا من سفر الخروجطفق أسفار الناموس الخمسةفي يرد klhth, à̀̀̀̀̀̀gi,a  التقنّي لمصطلحا لكنّو
 وفي التفاصيل نقرأ أنّ. تأسيس تقليد الفصح، حين يعطي الربّ موسى أحكام تعييد الفصح عند ظهر أوّلًا

محفل " مصطلحو. ، أي اجتماع مقدّس"محفل مقدّس"ام الفطير، وفي ذلك اليوم يكون الفصح يؤكل في أوّل أيّ
 تترجمه السبعينيّة حيثما ورد في الأسفار الخمسةالذي  ،قُدِشْ-أْرَمِقْ هي ترجمة للمصطلح العبريّ" مقدّس
، وهذه الأخيرة ترد حصرًا في سفر evpi,klhtoj à̀̀̀̀̀̀gi,a أو بالعبارة الأخرى التي توازيه klhth, à̀̀̀̀̀̀gi,a8 حبالمصطل
خر  في الذي نجدهklhqh,setai à̀̀````gi,a هو  بهذين المصطلحين قُدِشْ-أْرَمِقْوالاستثناء الوحيد لترجمة .  العدد
رغبة المترجم في التنويع  ويعود ذلك إلى. في العهد القديمالمرّة الأولى التي يرد فيها هذا المصطلح  ، أي  :   

المترجم عندما أراد  kale,wوقد اختار المترجم فعل . امرّتين في الآية ذاته بترجمة المصطلح العبريّ الذي يرد
  3 .مرّتين ,klhth  ب استعمال الاسمتجنّ

وفي . القراءة جهارًا ( الجماعة،  ( المحفل،  /الاجتماع  /المجمع  ( : ثلاث معانٍ أْرَمِقْللإسم العبريّ 
لذلك تسوغ ترجمة المصطلح (.  )وما يوازيها في الأسفار الخمسة يصحّ المعنى الأوّل    :    خرسياق 
مجمع مقدّس، اجتماع "بالعبارة ( klhth, a```````gi,a ةترجمته اليونانيّ ود فيوهذا هو المعنى المقص) قُدِشْ-أْرَمِقْ العبريّ

ة ويكون هذا الاجتماع مقدّسًا لأنّه يلتئم في اليوم المحدّد للتعييد للربّ كفريضة أبديّ". مقدّس، محفل مقدّس
  (.  :   خر  رج)

السبوت الأسبوعيّة وسبوت الأعياد    في ما بعد على الاجتماعات فيلتُطلَ ,klhth استعمال عندما انحصر
يدلّ على  عام ة لاحقةفترفي تُستعمل  evkklhsi,a صارت لفظة ،البوقبسة الكبرى التي يُضرب فيها الخم

نجده في سفر  بالمعنى العامّ evkklhsi,aلذا يصحّ القول إنّ ما يُقصد بلفظة  .اجتماع الشعب أمام الله لعبادته
 .لذي يختصّ باجتماعات معيّنةا ,klhth الخروج في المصطلح

                                                            
 .5 : 8 عد  ؛  -5  ،   ،   ،   ،8-  ، - :   لا  ؛  :   خر   8
 .   ،  ، :    ؛   ،8 : 8 عد    

يُدعى "ة، تعني الجملة كما ترد في السبعينيّة فمن الناحية اللغويّ ؛لقصد من هذا الاستعمال التنويع يصبح معنى الجملة غامضًالم يكن ا إنْ  3 
 .قُدِشْ-أْرَمِقْ العبريّ، وهذه الترجمة الحرفيّة لا تتواف  مع مدلول المصطلح "مقدّسًا
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 evkklhsi,a استنتاجنا أعلاه، أنّ السبعينيّة ميّزت ,klhthو evkklhsi,aبين المصطلحين  بةهذه القراتفسّر 
 يحضر الشعب أمام الله القدّوس وخصّصتها للاجتماعات المقدّسة، حين "قَهَل"عن مرادفاتها اللغويّة التي تترجم 

في ،  و  :    أخ  في  دينّي له طابع عباديّ، كما عمل أو للقيام بأيّ،   "قُدِشْ-أْرَمِقْ"في أي  كما للعبادة
في  .(3 :   أخ    رج)سياق إعادة تابوت العهد في طقوس عبادة، وحيث كان حضور الربّ محسوسًا 

  تجمّعإلىأي في الإشارة في الحالات الأخرى، " قَهَل"لترجمة   ,sunagwghلفظة السبعينيّة اعتمدت المقابل،
    .امّللشعب، أو إلى جماعة الشعب بشكل ع

الذي يرد على لسان  "قَهَل"لترجمة فعل  evkklhsia,zw فعل سفر تثنية الاشتراع يستعمل من هذا المنظار،
سفر الوصار يوم الاجتماع هذا يسمّى في  .ليعلّمهم وصاياهجمعَ الشعب إليه عندما يطلب من موسى الربّ، 
 h`me,ra  evkklhsi,aj ، أو  : 8  ؛ : 3 ؛3 :   تث" )يوم الاجتماع"،  h`me,ra th/j evkklhsi,aj عينه
وسفر    سفر اللاويّين، وبعده (  :   خر )سفر الخروج  سب  أن أطل  على نحو مشابه،و. (3 :  ث ت)

 نجد في السبعينيّة بينما لا .من أيّام الفطير على اليومين الأوّل والأخير المقدّسين  klhth, a```````gi,aةتسمي ،  العدد
، وهذا أمر يجدر الانتباه له، لأنّه يؤكّد التحليل الذي تقدّمه هذه  ,sunagwghأيّ استعمال مشابه لكلمة

 .الدراسة
 

 استنتاجات
وأطلقتها على اجتماعات الشعب  ، ,sunagwghعن لفظة evkklhsi,aلقد ميّزت الترجمة السبعينيّة لفظة 

في  يكيّةفي الفترة اليونانيّة الكلاسّ evkklhsi,a ويعود ذلك إلى استعمال. مه ولعبادتهأمام الله لسماع كلا
فقد كان لها في تلك الفترة معنى التجميع، ببساطة،   ,sunagwghالشعب الهامّة، أمّااجتماعات  الحديث عن

قاق اللغويّ للفظة الاشتقد شكّل و .م .قبل أن تكتسب المعنى الدينّي الخاصّ في القرن الثاني قوذلك 
evkklhsi,aدافعًا آخر لتمييزها عن لفظة ، "قَهَل"و" أْرَمِقْ"لفظتا  ام إيتيمولوجيًّ، الذي يترجsunagwgh, . وهذه

 اجتماعوالتي حصرت السبعينيّة استعمالها ب ،هنفس الجذر اليونانّيالمشتقّة من  ،,klhth لفظة كانت الحال أيضًا
 .وّل والسابع من أيّام الفطيرفي اليومين الأ الشعب العباديّ

                                                            
-أْرَمِقْ"لا " ادَعِهَ أرَمِقْ"الجماعة قبل الوقوف أمام الله، وهذا سبب القول في الحديث عن   : 3 هي حالة فريدة ترد في عد " ادَعِهَ أرَمِقْ"    
sunagwghبكلمة " عِدا"، بل اكتفت بترجمة kale,wات الفعل لذا لم تترجمها السبعينيّة بأيّ من مشتقّ". قُدِشْ ,. 
، وقد كانت أقرب إلى في مرحلة لاحقةت ترجمته إلى اليونانيّة استثاءان يشذّان عن القاعدة، نجدهما في ترجمة السبعينيّة لسفر المزامير الذي تّمثّمة     

والثاني في (. evkklhsi,a ponhreuome,nwn)بالمعنى السلبّي  evkklhsi,aحيث ترد كلمة  5: 5 الأوّل نجده في مز . الترجمة التفسيريّة منها إلى الحرفيّة
sunagwghحيث يمكن أن تشير كلمة   :   مز  لعابدة للربّ، وهذا يعود إلى المدلول الدينّي الذي بدأت تكتسبه هذه اللفظة منذ إلى الجماعة ا  ,

 .حين ترجم سفر المزامير إلى اليونانيّة( Dictionary 292. )م .القرن الثاني ق

 .   ،5  ،   ،   ،   ،8 ،  ، :   لا     
 .5 : 8 عد     
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السياق الفصحيّ دفع المترجم إلى  عن سفر الخروج، لأنّ evkklhsi,a غياب لفظة هذه الملاحظات تفسّر
بمعنى تجمّع الشعب، وهذا ما جعل السبعينيّة تفضّل  إلّا "قَهَل"وفي المقابل، لا ترد  .,klhthاللفظة تفضيل 

 .,sunagwghترجمتها في سفر الخروج بلفظة 
، تحضر في سفر (أي الكنيسة) evkklhsi,aلذا يصحّ القول، إنّ جماعة الشعب الواقفة أمام الله لعبادته،  

الذي يشير إلى الكنيسة الملتئمة في اليومين ، ,klhth من خلال مفهوم وذلك ،عنه الخروج ولو غابت لفظيًّا
  .العظيمين من أيّام الفطير

إلى  العبريّ في العهد القديم" هَلقَ"لفظة تقويم ترجمة  إعادة لىعهذه الاستنتاجات بناءً على ما تقدّم، تحثّنا 
 ميّز بينما. o,clojو ,sunagwgh ها مثل مرادفتيهامثل" جماعة"اللغات المعاصرة، التي تميل إلى تبسيط معناها إلى 

. ومثيلاتها من جهّة أخرى  ,sunagwghمن جهة، وبين evkklhsi,a بين ،.م .ق  في القرن  ،المترجم اليهوديّ
 .خاصّ دون مدلول لاهوتّيمن ولم يكن عبثيًّا  evkklhsi,aاختيار المصطلح  أنّلنا بوضوح فقد تبيّن 
، حصرًا الأسراريّ التقنّي بالمعنى الدينّي "قَهَل"في ترجمة " كنيسة"مصطلح  فهمنا لتمييز استعمال إنّ

دون  تبنّته الجماعة المسيحيّة منذ بداياتها لمصطلح الذيد لهذا اساعدنا على إدراك سبب اختيار العهد الجديي
بالمعنى الدينّي الذي أراده الربّ يسوع عندما أطلقه على خاصّته، وورد " قَهَل"فقد خصّه الرسل لترجمة  .سواه

لخاصّ ستفانوس للمدلول اإالانتباه إلى وعي القدّيس ونلفت . أيضًا رسائل العهد الجديد وفي أعمال الرسل
يّة مع الملاك الذي كان هذا هو الذي كان في الكنيسة في البّر: "، حين صرّح من دون تردّدevkklhsi,aللفظة 

يلمّح إلى يوم  قد كان الشهيد الأوّلو". حيّة ليعطينا إيّاها الذي قبل أقوالًا. ناء، ومع آبائنايكلّمه في جبل سي
 .الاجتماع الذي تحدّث عنه سفر تثنية الاشتراع

، الأسراريّ الدينّي التقنّي بالمعنى" هَلقَ"في ترجمة  "مجمع"عن  "كنيسة"مصطلح  تمييز إذا ما أخفقنا فيلكن 
ة إلى تبنّي تسمي الجماعة المسيحيّة الأولى الدينيّة التاريخيّة التي دفعت لفيّةالخلن يفهم قارئ العهد الجديد 

 .الربّ يسوع إلى اليومالتي صارت تعرّف عن الجماعة الخاصّة ب" كنيسة"
، والإخفاق أخيًرا، يتبيّن لنا خطأ النظر إلى الكنيسة ضمن إطار اجتماع بشر توحّد بينهم تعاليم مشتركة

 .في إدراك الكنيسة كسرّ، انتقل من نطاق الأمور الظليّة واستعلن في المسيح يسوع
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